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KOMISJONI DELEGEERITUD MÄÄRUS (EL) …/…, 

12.5.2026, 

millega muudetakse ja parandatakse delegeeritud määrust (EL) 2020/692, millega 

täiendatakse Euroopa Parlamendi ja nõukogu määrust (EL) 2016/429 seoses teatavate 

loomade, loomse paljundusmaterjali ja loomsete saaduste saadetiste liitu sissetoomise 

ning nende järgneva liikumise ja käitlemise eeskirjadega 

(EMPs kohaldatav tekst)  
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SELETUSKIRI 

1. DELEGEERITUD ÕIGUSAKTI TAUST 

Komisjoni delegeeritud määrusega (EL) 2020/6921 on täiendatud Euroopa Parlamendi ja 

nõukogu määrust (EL) 2016/4292 seoses teatavate loomade, loomse paljundusmaterjali ja 

loomsete saaduste saadetiste liitu sissetoomise ning nende järgneva liikumise ja käitlemise 

eeskirjadega.  

Delegeeritud määrust (EL) 2020/692 kohaldatakse alates 21. aprillist 2021. Pärast seda 

kuupäeva on kõnealust delegeeritud määrust mitu korda muudetud. Pärast neid muudatusi on 

kõnealuses delegeeritud määruses avastatud veel mõned väiksemad vead. Need vead ja 

väljajätud tuleks parandada ning delegeeritud määrust (EL) 2020/692 vastavalt muuta. 

Lisaks on kõnealuse delegeeritud määruse kohaldamisel saadud kogemused näidanud, et mitut 

sätet on vaja veelgi täpsustada. Seepärast tuleks käesoleva delegeeritud määrusega neid 

sätteid muuta järgmiselt.  

– Kohaldamisala: 

– jätta kohaldamisalast välja želatiin, kollageen ja kõrgrafineeritud loomsed 

saadused.  

– Eritingimuste kohaldamine: 

– selgitada kolmandate riikide, territooriumide või nende tsoonide loeteludes liidu 

poolt määratud eritingimuste või loomatervise tagatiste kohaldamist seoses 

loomade, loomse paljundusmaterjali ja loomsete saaduste saadetiste liitu 

sissetoomisega.  

– Loomade identifitseerimine: 

– selgitada ja ühtlustada kabiloomade, silerinnaliste lindude ja tehistingimustes 

peetavate lindude liitu sissetoomise tehnilisi identifitseerimisnõudeid ning 

hõlmata teatavad olukorrad, mida algselt ei käsitletud.  

– Tehistingimustes peetavad linnud ja nende haudemunad kaitseprogrammide 

jaoks: 

– selgitada kehtivat nõuetest vabastamist ja muuta see erandiks seoses selliste 

tehistingimustes peetavate lindude liitu toomisega, kes on ette nähtud 

sihtliikmesriigi pädeva asutuse poolt heaks kiidetud kaitseprogrammide jaoks, 

ning laiendada seda erandit selliste tehistingimustes peetavate lindude 

haudemunadele. 

– Lihatooted:  

– selgitada lihatoodete liitu sissetoomise nõudeid. 

 

 

1 Komisjoni 30. jaanuari 2020. aasta delegeeritud määrus (EL) 2020/692, millega täiendatakse Euroopa 

Parlamendi ja nõukogu määrust (EL) 2016/429 seoses teatavate loomade, loomse paljundusmaterjali ja 

loomsete saaduste saadetiste liitu sissetoomise ning nende järgneva liikumise ja käitlemise eeskirjadega 

(ELT L 174, 3.6.2020, lk 379, ELI: http://data.europa.eu/eli/reg_del/2020/692/oj).  
2 Euroopa Parlamendi ja nõukogu 9. märtsi 2016. aasta määrus (EL) 2016/429 loomataudide kohta, millega 

muudetakse teatavaid loomatervise valdkonna õigusakte või tunnistatakse need kehtetuks (loomatervise 

määrus) (ELT L 84, 31.3.2016, lk 1, ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/2016/429/oj).  

http://data.europa.eu/eli/reg_del/2020/692/oj
http://data.europa.eu/eli/reg/2016/429/oj
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– Piimatooted: 

– ühtlustada selliste piimatoodete liitu sissetoomise nõudeid, mille suhtes 

kohaldataks riske maandavat töötlust. 

– Munad ja munatooted: 

– ühtlustada selliste munade ja munatoodete liitu sissetoomise nõudeid, mille suhtes 

kohaldataks riske maandavat töötlust. 

– Liittooted: 

– muuta selliste liittoodete liitu sissetoomise nõudeid, mis sisaldavad lihatooteid, 

piimatooteid, ternespiimapõhiseid tooteid või munatooteid. 

– Miinimumnõuded kolmandas riigis läbiviidavatele lindude kõrge patogeensusega 

gripi vastastele vaktsineerimiskavadele:  

– viia kolmandate riikide vaktsineerimiskavades nõutav teave kooskõlla komisjoni 

delegeeritud määruse (EL) 2023/361 III lisas sätestatud nõuetega. 

– Piima, piimatoodete ja munatoodete töötlemine riskide maandamiseks: 

– ajakohastada asjakohaseid riske maandavaid töötlusi hiljutiste teaduslike 

nõuannete põhjal. 

– Veeloomad: 

– ajakohastada veeloomade liitu sissetoomise nõudeid hiljutiste teaduslike 

nõuannete põhjal. 

– Hobuslased: 

– selgitada teatavate hobuslaste liitu sissetoomise nõudeid. 

2. ÕIGUSAKTI VASTUVÕTMISELE EELNENUD KONSULTEERIMINE 

Komisjon konsulteeris loomatervise eksperdirühma (E00930) liikmetega delegeeritud 

määruse eelnõu sisu üle 8. oktoobril 2024 ja 6. märtsil 2025 toimunud koosolekul. Liikmed 

esitasid mitu märkust delegeeritud määruse eelnõu sõnastuse kohta, et parandada õigusakti 

eelnõu arusaadavust. Eelnõus võeti neid arvesse.  

3. DELEGEERITUD ÕIGUSAKTI ÕIGUSLIK KÜLG 

Käesolev määrus tuleb vastu võtta määruse (EL) 2016/429 raames ning eelkõige vastavalt 

selle artikli 234 lõikele 2, artikli 237 lõikele 4 ja artikli 239 lõikele 2. 
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KOMISJONI DELEGEERITUD MÄÄRUS (EL) …/…, 

12.5.2026, 

millega muudetakse ja parandatakse delegeeritud määrust (EL) 2020/692, millega 

täiendatakse Euroopa Parlamendi ja nõukogu määrust (EL) 2016/429 seoses teatavate 

loomade, loomse paljundusmaterjali ja loomsete saaduste saadetiste liitu sissetoomise 

ning nende järgneva liikumise ja käitlemise eeskirjadega 

(EMPs kohaldatav tekst) 

EUROOPA KOMISJON, 

võttes arvesse Euroopa Liidu toimimise lepingut, 

võttes arvesse Euroopa Parlamendi ja nõukogu 9. märtsi 2016. aasta määrust (EL) 2016/429 

loomataudide kohta, millega muudetakse teatavaid loomatervise valdkonna õigusakte või 

tunnistatakse need kehtetuks (edaspidi „loomatervise määrus“),1 eriti selle artikli 234 lõiget 2, 

artikli 237 lõiget 4 ja artikli 239 lõiget 2,  

ning arvestades järgmist: 

(1) Komisjoni delegeeritud määrusega (EL) 2020/6922 on täiendatud määruses (EL) 

2016/429 sätestatud loomatervise eeskirju seoses teatavate loomade, loomse 

paljundusmaterjali ja loomsete saaduste saadetiste liitu sissetoomisega ning nende 

liikumise ja käitlemisega pärast liitu sissetoomist. 

(2) Delegeeritud määruse (EL) 2020/692 artikli 1 lõikes 1 on kirjeldatud kõnealuse 

delegeeritud määruse reguleerimiseset ja kohaldamisala ning osutatud muu hulgas 

eeskirjadele, mis käsitlevad loomsete saaduste saadetiste liitu toomist ning selliste 

saadetiste liikumist ja käitlemist pärast nende sissetoomist. Želatiini ja kollageeni, mis 

on määratletud Euroopa Parlamendi ja nõukogu määruse (EÜ) nr 853/20043 I lisa 

punktides 7.7 ja 7.8, peetakse nende tootmisprotsessi tõttu loomseteks saadusteks, mis 

ei kujuta endast riski seoses määruse (EL) 2016/429 kohaldamisalasse kuuluvate 

loomataudidega. Lisaks on määruse (EÜ) nr 853/2004 III lisa XVI jaos loetletud 

kõrgrafineeritud loomsed saadused loomsed saadused, mille kohta on esitatud tõendid, 

et nende tootmise käigus tehtud tooraine töötlemine välistab igasuguse riski loomade 

või inimeste tervisele. Seepärast on asjakohane jätta želatiin, kollageen ja 

kõrgrafineeritud loomsed saadused delegeeritud määruse (EL) 2020/692 

kohaldamisalast välja. Seepärast tuleks delegeeritud määruse (EL) 2020/692 artikli 1 

lõiget 1 vastavalt muuta. 

 

 

1 ELT L 84, 31.3.2016, lk 1, ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/2016/429/oj. 
2 Komisjoni 30. jaanuari 2020. aasta delegeeritud määrus (EL) 2020/692, millega täiendatakse Euroopa 

Parlamendi ja nõukogu määrust (EL) 2016/429 seoses teatavate loomade, loomse paljundusmaterjali ja 

loomsete saaduste saadetiste liitu sissetoomise ning nende järgneva liikumise ja käitlemise eeskirjadega 

(ELT L 174, 3.6.2020, lk 379, ELI: http://data.europa.eu/eli/reg_del/2020/692/oj). 
3 Euroopa Parlamendi ja nõukogu 29. aprilli 2004. aasta määrus (EÜ) nr 853/2004, millega sätestatakse 

loomset päritolu toidu hügieeni erireeglid (ELT L 139, 30.4.2004, lk 55, ELI: 

http://data.europa.eu/eli/reg/2004/853/oj). 

http://data.europa.eu/eli/reg/2016/429/oj
http://data.europa.eu/eli/reg_del/2020/692/oj
http://data.europa.eu/eli/reg/2004/853/oj
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(3) Lisaks on delegeeritud määruse (EL) 2020/692 artikli 1 lõike 3 punktis b sätestatud, et 

tehistingimustes peetavad linnud, kes on imporditud sihtliikmesriigi pädeva asutuse 

heakskiidetud kaitseprogrammide tarvis, vabastatakse kodulindude ja tehistingimustes 

peetavate lindude suhtes kohaldatavatest konkreetsetest loomatervisenõuetest nende 

liitu sissetoomisel. Selleks et tagada selle väljajätmise nõuetekohane kohaldamine, 

tuleks kõnealune vabastamine ette näha kui erand delegeeritud määruse (EL) 2020/692 

artiklis 62, milles on menetlusõiguslikel ja sisulistel tingimustel sätestatud erandid 

loomatervisenõuetest tehistingimustes peetavate lindude liitu toomisel. Lisaks peaks 

sisenemise liikmesriigi pädev asutus tohtima lubada sisse tuua mitte ainult 

tehistingimustes peetavaid linde, vaid ka nende haudemune, mis on ette nähtud 

sihtliikmesriigi pädeva asutuse heakskiidetud kaitseprogrammide jaoks. Seepärast tuleks 

delegeeritud määruse (EL) 2020/692 artikleid 1 ja 62 vastavalt muuta. 

(4) Delegeeritud määruse (EL) 2020/692 artikli 10 lõikes 3 on sätestatud nõuded, mis 

käsitlevad eritingimuste kohaldamist seoses päritolukohaks oleva kolmanda riigi või 

territooriumi või selle tsooni teatavatest taudidest vaba olemisega. Selleks et selgitada 

selliste eritingimuste kohaldatavust, mis ei piirdu taudivaba staatusega, on asjakohane 

lisada delegeeritud määruse (EL) 2020/692 uude artiklisse 10a täiendavad sätted 

määruse (EL) 2016/429 kohaselt sätestatud täiendavate eritingimuste või loomatervise 

tagatiste kohaldatavuse kohta. 

(5) Delegeeritud määruse (EL) 2020/692 artiklites 21, 43 ja 53 on sätestatud vastavalt 

kabiloomade, silerinnaliste lindude ja tehistingimustes peetavate lindude 

identifitseerimise nõuded. Selleks et tagada kõnealuste sätete vastavus asjakohastele 

ISO standarditele, tuleks delegeeritud määruse (EL) 2020/692 artikleid 21, 43 ja 53 

muuta. 

(6) Delegeeritud määruse (EL) 2020/692 artiklis 24 on sätestatud nõuded kabiloomade 

kohta, kes on osa liitu sissetoomiseks ette nähtud saadetisest. Kõnealuse artikli lõike 6 

kohaselt peavad hobuslaste saadetised vastama XI lisa punktis 2 sätestatud 

eritingimustele, sõltuvalt XI lisa punkti 1 kohaselt kindlaks määratud sanitaarrühmast, 

millesse kolmas riik või territoorium või selle tsoon on loetelus määratud. Selleks et 

ennetada asjaomaste hobuslaste taudide levikut kolmandatest riikidest või 

territooriumidelt või nende tsoonidest liidu territooriumile, on vaja neid eritingimusi 

kohaldada ka sellise kolmanda riigi või territooriumi või selle tsooni suhtes, kus IV lisa 

punktis 2 või 3 osutatud ajavahemiku jooksul on teatatud XI lisa punktides 2.1–2.5 

osutatud taudist. Seepärast tuleks delegeeritud määruse (EL) 2020/692 artikli 24 lõiget 6 

vastavalt muuta. Kui aga XI lisa punktides 2.1–2.5 osutatud taudist ei ole kolmandas 

riigis või territooriumil või selle tsoonis kunagi teatatud või seda ei ole IV lisa punktis 2 

või 3 osutatud ajavahemiku jooksul esinenud, ei tuleks saadetises olevate loomade 

suhtes XI lisa punktis 2 sätestatud eritingimusi kohaldada ning hobuslaste saadetisi 

tuleks lubada liitu sisse tuua. Seepärast tuleks kõnealuse delegeeritud määruse artiklisse 

24 lisada uus lõige 7, et see võimalus ette näha. Seepärast tuleks delegeeritud määruse 

(EL) 2020/692 artiklit 24 vastavalt muuta.  

(7) Delegeeritud määruse (EL) 2020/692 artiklites 148 ja 149 on sätestatud nõuded 

lihatoodete liitu sissetoomisele. Lisaks on kõnealuse delegeeritud määruse XXV lisa B 

osas sätestatud eritingimused värske liha toomiseks liitu kolmandast riigist või 

territooriumilt või selle tsoonist, kus on tehtud vaktsineerimine suu- ja sõrataudi vastu. 

Selleks et tagada asjakohane riskimaandus, tuleks neid eritingimusi kajastada vastavalt 

delegeeritud määruse (EL) 2020/692 artikli 148 punktis b ja artikli 149 lõike 1 punktis b 

seoses võimalusega hankida värsket liha liitu toomiseks ettenähtud lihatoodete 
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töötlemiseks. Seepärast tuleks delegeeritud määruse (EL) 2020/692 artikleid 148 ja 149 

vastavalt muuta.  

(8) Delegeeritud määruse (EL) 2020/692 artiklis 155 on sätestatud kolmandatest riikidest 

liitu toodavate piimatoodete töötlemise nõuded. Delegeeritud määruse (EL) 2020/692 

artiklis 121 on sätestatud töötlemisnõuded muude kui värskete või toorete loomsete 

saaduste, sealhulgas piimatoodete liitu toomiseks. Ühtsuse huvides tuleks delegeeritud 

määruse (EL) 2020/692 artiklit 155 muuta nii, et selles viidataks artiklile 121. Seepärast 

tuleks delegeeritud määruse (EL) 2020/692 artiklit 155 vastavalt muuta.  

(9) Delegeeritud määruse (EL) 2020/692 artiklis 157 on sätestatud nõuded selliste 

piimatoodete saadetiste liitu toomiseks, mille suhtes kohaldatakse riske maandavat 

töötlust ja mis on toodetud piimast. Neid nõudeid tuleks muuta, et võimaldada liitu sisse 

tuua selliste piimatoodete saadetisi, mille suhtes kohaldatakse riske maandavat töötlust 

ja mis on toodetud toorpiimast või sellest saadud piimatoodetest. Seepärast tuleks 

delegeeritud määruse (EL) 2020/692 artiklit 157 vastavalt muuta. 

(10) Delegeeritud määruse (EL) 2020/692 artiklis 160 on sätestatud konkreetsed 

loomatervisenõuded munatoodete liitu sissetoomisele. Neid nõudeid tuleks muuta, et 

teatavatel tingimustel oleks võimalik liitu tuua munatoodete saadetisi, mis on pärit 

kolmandast riigist või kolmandalt territooriumilt või selle tsoonist, mis on kantud 

munatoodete liitu sissetoomist lubavasse loetellu. Seepärast tuleks delegeeritud määruse 

(EL) 2020/692 artiklit 160 vastavalt muuta.  

(11) Delegeeritud määruse (EL) 2020/692 artiklis 162 on sätestatud loomatervisenõuded 

töödeldud loomseid saadusi sisaldavate liittoodete saadetiste liitu sissetoomisele. 

Delegeeritud määruse (EL) 2020/692 artikli 162 lõike 2 punkti a alapunkti ii tuleks 

muuta, et lisada viide kõnealuse delegeeritud määruse IV osa 1. jaotisele, milles 

osutatakse muu hulgas, kus tuleb kohaldada riske maandavat töötlust, mille liit on 

loetelus konkreetselt määranud kolmandale riigile või territooriumile või selle tsoonile 

ning teatavate loomsete saaduste päritoluliikidele. Lisaks tuleks järjepidevuse huvides 

asendada delegeeritud määruse artikli 162 lõike 2 punkti b alapunktis ii viide liidule 

viitega liikmesriigile. Seepärast tuleks delegeeritud määruse (EL) 2020/692 artiklit 162 

vastavalt muuta.  

(12) Delegeeritud määruse (EL) 2020/692 artiklis 163 on sätestatud erinõuded selliste 

liittoodete saadetiste liitu toomiseks, mis sisaldavad piima- või munatooteid või 

mõlemaid ja mis on töödeldud pikaajaliseks säilitamiseks toatemperatuuril. Kõnealuses 

artiklis tuleks sätestada üksikasjalikumad nõuded pika säilimisajaga liittoodete 

tootmiseks kasutatavate piimatoodete päritolu kohta ning selle kohta, kus tuleks 

kohaldada nõutavat riski maandavat töötlust. Lisaks tuleks delegeeritud määruse (EL) 

2020/692 artikkel 163 viia kooskõlla liittoodete liitu toomist käsitlevate 

rahvatervisenõuetega, mis on sätestatud eelkõige määruse (EÜ) nr 853/2004 III lisa XVI 

jaos ning komisjoni delegeeritud määruse (EL) 2022/22924 artikli 2 punktis 9, artikli 20 

lõikes 1 ja artikli 22 lõike 1 punktis a seoses riske maandava töötluse kohaldamisega ja 

dokumentidega, mis peavad olema kaasas piimatooteid või munatooteid või mõlemat 

sisaldavate liittoodete saadetistega, mis on liitu sissetoomiseks töödeldud pikaajaliseks 

 

 

4 Komisjoni 6. septembri 2022. aasta delegeeritud määrus (EL) 2022/2292, millega täiendatakse Euroopa 

Parlamendi ja nõukogu määrust (EL) 2017/625 seoses toiduloomade ja teatavate inimtoiduks ettenähtud 

toodete saadetiste liitu toomise nõuetega (ELT L 304, 24.11.2022, lk 1, ELI: 

http://data.europa.eu/eli/reg_del/2022/2292/oj). 

http://data.europa.eu/eli/reg_del/2022/2292/2023-12-18
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säilitamiseks toatemperatuuril. Seepärast tuleks delegeeritud määruse (EL) 2020/692 

artiklit 163 vastavalt muuta. 

(13) Delegeeritud määruse (EL) 2020/692 artikli 22 lõike 4 punktis b on sätestatud, et 

hobuslaste saadetisi lubatakse liitu sisse tuua ainult juhul, kui saadetises olevad loomad 

on pärit kolmandast riigist või kolmandalt territooriumilt või selle tsoonist, kus IV lisa C 

osas osutatud A-kategooria taudide vastane vaktsineerimine ei ole toimunud vastavalt 

üksikasjadele, mis on sätestatud kõnealuse lisa C osa punktis 2 Selleks et tagada 

asjakohased riskimaandamismeetmed ja tõhus hobuste Aafrika katku seire ning hoida 

ära võimalikke vääritimõistmisi, tuleks viide süstemaatilisele vaktsineerimisele IV lisa 

C osa punktist 2 välja jätta. Seepärast tuleks delegeeritud määruse (EL) 2020/692 

IV lisa C osa punkti 2 vastavalt muuta. 

(14) Kui päritolukohaks olevas kolmandas riigis või territooriumil vaktsineeritakse lindude 

kõrge patogeensusega gripi vastu, peab vastavalt delegeeritud määruse (EL) 2020/692 

artikli 37 punkti c alapunktile i, artikli 105 punkti c alapunktile i ja artikli 141 punkti c 

alapunktile i kõnealuse riigi või territooriumi pädev asutus esitama tagatised, et 

vaktsineerimiskava vastab kõnealuse delegeeritud määruse XIII lisas sätestatud 

nõuetele. Nendes vaktsineerimiskavades esitatav miinimumteave tuleks viia kooskõlla 

komisjoni delegeeritud määruse (EL) 2023/3615 III lisaga. Seepärast tuleks delegeeritud 

määruse (EL) 2020/692 XIII lisa vastavalt muuta. 

(15) Delegeeritud määruse (EL) 2020/692 XXVII ja XXVIII lisas on esitatud vastavalt piima 

ja piimatoodete ning munatoodete töötlemisviisid riskide maandamiseks. Komisjoni 

taotlusel hindas Euroopa Toiduohutusamet (EFSA) teatavaid riske maandavaid töötlusi 

loomsete saaduste, sealhulgas piima ja piimatoodete ning munatoodete puhul, ning 

EFSA järeldused kõnealuste riske maandavate töötluste tõhususe kohta on avaldatud 

teaduslikus arvamuses „Assessment of the control measures of the Category A diseases 

of the Animal Health Law: prohibitions in restricted zones and risk-mitigating 

treatments for products of animal origin and other materials“6. Delegeeritud määruse 

(EL) 2020/692 XXVII ja XXVIII lisa tuleks ajakohastada, et võtta arvesse kõnealuses 

EFSA arvamuses soovitatud tõhusaid riske maandavaid töötlusi ja praeguseid 

rahvusvahelisi standardeid. Seetõttu tuleks delegeeritud määruse (EL) 2020/692 XXVII 

ja XXVIII lisa vastavalt muuta. 

(16) Delegeeritud määruse (EL) 2020/692 XXIX lisas on esitatud loetelu liikidest, kes on 

vastuvõtlikud taudidele, mille suhtes liikmesriigid kohaldavad siseriiklikke meetmeid 

kooskõlas määruse (EL) 2016/429 artikliga 226. Hiljutistes EFSA arvamustes, milles 

käsitletakse bakteriaalset neeruhaigust7, Gyrodactylus salaris’e nakkust8, nakkuslikku 

 

 

5 Komisjoni 28. novembri 2022. aasta delegeeritud määrus (EL) 2023/361, millega täiendatakse Euroopa 

Parlamendi ja nõukogu määrust (EL) 2016/429 seoses eeskirjadega, milles käsitletakse teatavate 

veterinaarravimite kasutamist teatavate loetellu kantud taudide ennetamiseks ja tõrjeks (ELT L 52, 

20.2.2023, lk 1, ELI: http://data.europa.eu/eli/reg_del/2023/361/oj). 
6 Assessment of the control measures of the Category A diseases of the Animal Health Law: prohibitions 

in restricted zones and risk-mitigating treatments for products of animal origin and other materials 

https://efsa.onlinelibrary.wiley.com/doi/epdf/10.2903/j.efsa.2022.7443. 
7 Assessment of listing and categorisation of animal diseases within the framework of the Animal Health 

Law (Regulation (EU) 2016/429): Bacterial kidney disease (BKD) 

https://efsa.onlinelibrary.wiley.com/doi/full/10.2903/j.efsa.2023.8326. 
8 Assessment of listing and categorisation of animal diseases within the framework of the Animal Health 

Law (Regulation (EU) 2016/429): infection with Gyrodactylus salaris (GS) 

https://efsa.onlinelibrary.wiley.com/doi/full/10.2903/j.efsa.2023.8325. 

http://data.europa.eu/eli/reg_del/2023/361/oj
https://efsa.onlinelibrary.wiley.com/doi/epdf/10.2903/j.efsa.2022.7443
https://efsa.onlinelibrary.wiley.com/doi/full/10.2903/j.efsa.2023.8326
https://efsa.onlinelibrary.wiley.com/doi/full/10.2903/j.efsa.2023.8325
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pankrease nekroosi9, lõhelaste alfaviiruse nakkust10 ja karpkalade kevadvireemiat11, on 

ajakohastatud nendele taudidele vastuvõtlike veeloomaliikide loetelusid. Seepärast 

tuleks delegeeritud määruse (EL) 2020/692 XXIX lisa muuta, et võtta arvesse 

kõnealuseid EFSA arvamusi.  

(17) Delegeeritud määruse (EL) 2020/692 XXX lisas on sätestatud tingimused, mille alusel 

käsitatakse teatavaid liike loetellu kantud veeloomataudide siirutajatena. Mikrocytos 

mackini nakkuse puhul ei ole XXX lisas loetletud ühtegi siirutajaliiki. Hiljutises EFSA 

arvamuses „Species which may act as vectors or reservoirs of diseases covered by the 

Animal Health Law: Listed pathogens of molluscs“ (Liigid, mis võivad toimida 

loomatervise määrusega hõlmatud haiguste vektorite või reservuaaridena: loetellu 

kantud molluskite patogeenid)12 on kindlaks tehtud, et Crassostrea virginica on 

Mikrocytos mackini nakkuse siirutaja. Seepärast tuleks delegeeritud määruse 

(EL) 2020/692 XXX lisa muuta, et võtta arvesse kõnealust EFSA arvamust. 

(18) Delegeeritud määrust (EL) 2020/692 tuleks seepärast vastavalt muuta. 

(19) Lisaks on delegeeritud määruse (EL) 2020/692 artiklis 12 sätestatud erandid seoses 

teatavate hobuslaste viibimisajaga. Kõnealuse artikli praegune pealkiri viitab ekslikult 

eranditele, mis on seotud üksnes registreeritud hobustega, kes osalevad võistlustel, 

võiduajamistel ja kultuuriüritustel. Delegeeritud määruse (EL) 2020/692 artikli 12 

pealkirja tuleks seega parandada, et see kajastaks õigesti artikli sisu. 

(20) Delegeeritud määruse (EL) 2020/692 artikli 31 lõikega 1 on muu hulgas ette nähtud 

erand kabiloomade päritolukohaks oleva kolmanda riigi või territooriumi loetellu 

kandmise nõudest, mis on sätestatud delegeeritud määruse (EL) 2020/692 artikli 3 

punkti a alapunktis i. Delegeeritud määruse (EL) 2020/692 artikli 31 lõiget 1 on vaja 

parandada, et tagada selle täpne viitamine kõnealuse määruse artikli 3 punkti a 

alapunktile i. Delegeeritud määruse (EL) 2020/692 artiklit 31 tuleks seepärast vastavalt 

parandada. 

(21) Delegeeritud määruse (EL) 2020/692 IV lisa B osas on esitatud eritingimused, mida 

kolmanda riigi või territooriumi pädev asutus peab järgima juhul, kui asjaomane kolmas 

riik või territoorium või selle tsoon on olnud konkreetsest taudist vaba lühema perioodi 

vältel kui käesoleva lisa A osa tabelis sätestatud periood. Ekslik viide hobuslaste 

suguloomadele tuleks kõnealuse delegeeritud määruse IV lisa B osa tabelis 

Burkholderia mallei põhjustatud nakkust (malleus) käsitlevast kandest välja jätta, kuna 

liitu lähetatavate hobuslaste päritoluettevõttes rakendatav seireprogramm peaks 

hõlmama kõiki vastuvõtlikke loomi. Delegeeritud määruse (EL) 2020/692 IV lisa tuleks 

seepärast vastavalt parandada. 

(22) Delegeeritud määrust (EL) 2020/692 tuleks seepärast vastavalt parandada, 

 

 

9 Assessment of listing and categorisation of animal diseases within the framework of the Animal Health 

Law (Regulation (EU) 2016/429): infectious pancreatic necrosis (IPN) 

https://efsa.onlinelibrary.wiley.com/doi/full/10.2903/j.efsa.2023.8028. 
10 Assessment of listing and categorisation of animal diseases within the framework of the Animal Health 

Law (Regulation (EU) 2016/429): Infection with salmonid alphavirus (SAV) 

https://efsa.onlinelibrary.wiley.com/doi/full/10.2903/j.efsa.2023.8327. 
11 Assessment of listing and categorisation of animal diseases within the framework of the Animal Health 

Law (Regulation (EU) 2016/429): Spring Viraemia of Carp (SVC) 

https://efsa.onlinelibrary.wiley.com/doi/full/10.2903/j.efsa.2023.8324. 
12 Species which may act as vectors or reservoirs of diseases covered by the Animal Health Law: Listed 

pathogens of molluscs https://efsa.onlinelibrary.wiley.com/doi/10.2903/j.efsa.2023.8173. 

https://efsa.onlinelibrary.wiley.com/doi/full/10.2903/j.efsa.2023.8028
https://efsa.onlinelibrary.wiley.com/doi/full/10.2903/j.efsa.2023.8327
https://efsa.onlinelibrary.wiley.com/doi/full/10.2903/j.efsa.2023.8324
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ON VASTU VÕTNUD KÄESOLEVA MÄÄRUSE: 

Artikkel 1 

Delegeeritud määruse (EL) 2020/692 muutmine 

Delegeeritud määrust (EL) 2020/692 muudetakse järgmiselt. 

1) Artiklit 1 muudetakse järgmiselt: 

a) lõikesse 1 lisatakse järgmine lõik: 

„Käesolevat määrust ei kohaldata järgmiste loomsete saaduste saadetiste liitu 

sissetoomise ning nende liikumise ja käitlemise suhtes pärast liitu sissetoomist: 

a) määruse (EÜ) nr 853/2004 I lisa punktides 7.7 ja 7.8 määratletud želatiin ja 

kollageen; 

b) määruse (EÜ) nr 853/2004 III lisa XVI jaos loetletud kõrgrafineeritud 

loomsed saadused.“; 

b) lõikes 3 asendatakse punkt b järgmisega:  

„b) kodulinnud ja tehistingimustes peetavad linnud (3. jaotis);“.  

2) Lisatakse artikkel 10a:  

„Artikkel 10a 

Täiendavad eritingimused 

1. Lisaks eritingimustele, millele on osutatud käesoleva määruse artikli 10 lõikes 3, 

lubatakse liitu sisse tuua käesoleva määruse kohaldamisalasse kuuluvate loomade, 

loomse paljundusmaterjali ja loomsete saaduste saadetisi, mis on pärit kolmandast 

riigist või territooriumilt või selle tsoonist või vesiviljelusloomade puhul selle 

bioturvarühmikust, kui need vastavad kõigile käesolevas määruses sätestatud 

asjakohastele loomatervisenõuetele liitu sissetoomiseks, ning kui see on 

kohaldatav, mis tahes täiendavatele eritingimustele või loomatervise tagatistele 

seoses loetellu kantud taudidega, mis liit on määratlenud kolmandate riikide, 

territooriumide või nende tsoonide loetelus kooskõlas määruse (EL) 2016/429 

artikli 231 punktiga c. 

2. Kõik lõikes 1 osutatud täiendavad eritingimused määratakse kindlaks määruse 

(EL) 2016/429 artikli 230 lõike 1 punktides a, b, e, f ja h sätestatud kriteeriume 

arvesse võttes.“ 

3) Artikkel 21 asendatakse järgmisega:  

„Artikkel 21 

Kabiloomade identifitseerimine 

1. Muude kabiloomade kui hobuslaste saadetisi lubatakse liitu sisse tuua ainult juhul, 

kui saadetises olevad loomad on enne päritoluettevõttest lähetamist individuaalselt 

identifitseeritud vähemalt ühe järgmise identifitseerimisvahendi abil, mis loob 

selge seose looma ja temaga kaasas oleva loomatervise sertifikaadi vahel: 

a) tavaline kõrvamärk, millel on nähtav, loetav ja kustumatu 

identifitseerimiskood, mis koosneb eksportiva riigi koodist vastavalt ISO 

standardile 3166-1 ja kordumatust numbrilisest koodist; 

b) elektrooniline kõrvamärk, millel on nähtav, loetav ja kustumatu 

identifitseerimiskood, mis koosneb eksportiva riigi koodist vastavalt ISO 
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standardile 3166-1 ja kordumatust numbrilisest koodist. Nähtavad koodid ja 

elektroonilise identifitseerimise koodid peavad olema ühesugused. 

2. Hobuslaste saadetisi lubatakse liitu sisse tuua ainult juhul, kui saadetises olevad 

loomad on enne päritoluettevõttest väljasaatmist individuaalselt identifitseeritud 

vähemalt ühe järgmise meetodi abil:  

a) üks järgmistest identifitseerimisvahenditest, mis loob selge seose looma ja 

temaga kaasas oleva loomatervise sertifikaadi vahel: 

i) süstitav transponder, mis sisaldab identifitseerimiskoodi, mis koosneb 

eksportiva riigi koodist vastavalt ISO standardile 3166-1 ja 

kordumatust numbrilisest koodist; 

ii) tavaline kõrvamärk, millel on nähtav, loetav ja kustumatu 

identifitseerimiskood, mis koosneb eksportiva riigi koodist vastavalt 

ISO standardile 3166-1 ja kordumatust numbrilisest koodist; 

iii) elektrooniline kõrvamärk, millel on nähtav, loetav ja kustumatu 

identifitseerimiskood, mis koosneb eksportiva riigi koodist vastavalt 

ISO standardile 3166-1 ja kordumatust numbrilisest koodist. Nähtavad 

koodid ja elektroonilise identifitseerimise koodid peavad olema 

ühesugused; 

b) muude kui tapmiseks ettenähtud hobuslaste puhul 

identifitseerimisdokument, mis on välja antud hiljemalt liitu sissetoomiseks 

sertifitseerimise ajal ja milles: 

i) kirjeldatakse ja kujutatakse looma (sh alternatiivseid 

identifitseerimismeetodeid) nii, et on võimalik luua selge seos looma 

ja temaga kaasas oleva identifitseerimisdokumendi vahel; 

ii) on teave siirdatud süstitava transponderi poolt väljasaadetava 

individuaalse koodi kohta, juhul kui see kood ei vasta punktis a 

esitatud spetsifikatsioonile. 

3. Erandina lõikest 1 võib lubada liitu sisse tuua kinniste ettevõtete jaoks ettenähtud 

kabiloomade saadetisi, kui need loomad on individuaalselt identifitseeritavad 

süstitava transponderi või alternatiivse identifitseerimismeetodi abil, mis tagab 

selge seose looma ja temaga kaasas olevate sisenemisdokumentide vahel. 

4. Kui kabiloomad identifitseeritakse elektroonilise identifitseerimisvahendiga, mis 

ei vasta ISO standarditele 11784 ja 11785, peab ettevõtja, kes vastutab 

kabiloomade saadetiste liitu sissetoomise eest, tagama sellise lugemisseadme 

olemasolu, mis võimaldab igal ajal kontrollida looma identifitseerimistunnust. 

5. Erandina lõikest 1 võib päritolukohaks oleva kolmanda riigi või territooriumi 

poolt komisjonile esitatud taotluse korral ja komisjoni nõusolekul lõikes 1 ja 

lõike 2 punktis a osutatud eksportiva riigi koodi asendada koodiga, mis ei vasta 

ISO standardile 3166-1.“ 

4) Artiklit 24 muudetakse järgmiselt: 

a) lõige 6 asendatakse järgmisega:  

„6. Lisaks käesoleva artikli lõikes 1 sätestatud nõuetele lubatakse hobuslaste 

saadetisi liitu sisse tuua ainult juhul, kui saadetises olevad loomad vastavad 

XI lisa punktis 2 sätestatud eritingimustele, kas:  
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a) sõltuvalt sanitaarrühmast, mis on kindlaks määratud kooskõlas XI lisa 

punktiga 1 ja millesse kolmas riik või territoorium või selle tsoon on 

loetelus määratud, või  

b) kui IV lisa A osa punktis 2 või 3 osutatud ajavahemikul on kolmandas 

riigis või kolmandal territooriumil või selle tsoonis teadaolevalt 

esinenud hobuste Aafrika katku, hobuste Venezuela entsefalomüeliiti, 

Burkholderia mallei põhjustatud nakkust (malleus), kargtaudi või 

surrat (Trypanosoma evansi).“; 

b) lisatakse lõige 7:  

„7. Erandina lõike 6 punktist a ja XI lisa punktis 2 sätestatud erinõuetest 

lubatakse hobuslaste saadetisi liitu sisse tuua, kui kolmandas riigis või 

territooriumil või selle tsoonis ei ole kunagi teatatud XI lisa punkti 1 tabelis 

osutatud taudist või seda ei ole esinenud IV lisa A osa punktis 2 või 

punktis 3 osutatud ajavahemiku jooksul.“ 

5) Artikkel 43 asendatakse järgmisega: 

„Artikkel 43 

Silerinnaliste sugulindude ja silerinnaliste tootmislindude identifitseerimine 

1. Silerinnaliste sugulindude ja silerinnaliste tootmislindude saadetisi lubatakse liitu 

sisse tuua ainult juhul, kui saadetises olevad loomad on enne päritoluettevõttest 

lähetamist individuaalselt identifitseeritud vähemalt ühe järgmise 

identifitseerimisvahendi abil, millel on esitatud identifitseerimiskood, mis loob 

selge seose looma ja temaga kaasas oleva loomatervise sertifikaadi vahel:  

a) kaelamärgis, millel on nähtav, loetav ja kustumatu identifitseerimiskood, 

mis koosneb päritolukohaks oleva kolmanda riigi või territooriumi koodist 

vastavalt ISO standardile 3166-1 ja kordumatust numbrilisest koodist; 

b) süstitav transponder, mis näitab loetavalt ja kustumatult 

identifitseerimiskoodi, mis koosneb päritolukohaks oleva kolmanda riigi või 

territooriumi koodist vastavalt ISO standardile 3166-1 ja kordumatust 

numbrilisest koodist. 

2. Kui süstitav transponder ei vasta ISO standarditele 11784 ja 11785, peab ettevõtja, 

kes vastutab silerinnaliste lindude saadetise liitu sissetoomise eest, tagama sellise 

lugemisseadme olemasolu, mis võimaldab igal ajal kontrollida loomade 

identifitseerimistunnust.“ 

6) Artikkel 53 asendatakse järgmisega: 

„Artikkel 53 

Tehistingimustes peetavate lindude identifitseerimisnõuded 

1. Tehistingimustes peetavate lindude saadetisi lubatakse liitu sisse tuua ainult juhul, 

kui saadetises olevad loomad on enne päritoluettevõttest lähetamist individuaalselt 

identifitseeritud vähemalt ühe järgmise identifitseerimisvahendi abil, mis loob 

selge seose looma ja temaga kaasas oleva loomatervise sertifikaadi vahel:  

a) jalarõngas, mis on kinnitatud vähemalt linnu ühe jala külge ning millel on 

nähtav, loetav ja kustumatu identifitseerimiskood, mis koosneb algse 

identifitseerimise kohaks oleva kolmanda riigi või territooriumi koodist 

vastavalt ISO standardile 3166-1 ja kordumatust numbrilisest koodist; 
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b) süstitav transponder, millel on nähtav, loetav ja kustumatu 

identifitseerimiskood, mis koosneb algse identifitseerimise kohaks oleva 

kolmanda riigi või territooriumi koodist vastavalt ISO standardile 3166-1 ja 

kordumatust numbrilisest koodist. 

2. Kui tehistingimustes peetavaid linde identifitseeritakse lõike 1 punktis b osutatud 

süstitava transponderiga, mis ei vasta ISO standarditele 11784 ja 11785, peab 

ettevõtja, kes vastutab tehistingimustes peetavate lindude saadetiste liitu 

sissetoomise eest, tagama sellise lugemisseadme olemasolu, mis võimaldab igal 

ajal kontrollida tehistingimustes peetavate lindude identifitseerimistunnust. 

3. Erandina lõikest 1 võib pädev asutus erandlikel asjaoludel lubada vastu võtta 

tehistingimustes peetavaid linde, kes ei vasta identifitseerimisvahendite ja 

individuaalse identifitseerimisnumbri osas kõnealuse lõike sätetele, kui on 

täidetud järgmised tingimused: 

a) tehistingimustes peetava linnu lõppsihtkoht on kinnine ettevõte; 

b) tehistingimustes peetav lind on algselt identifitseeritud mõne muu 

rahvusvaheliselt tunnustatud standardi alusel; 

c) tehistingimustes peetavat lindu ei olnud võimalik uuesti identifitseerida 

vastavalt lõikes 1 sätestatud eeskirjadele; 

d) ei ole kahtlust, millises kolmandas riigis või territooriumil tehistingimustes 

peetav lind algselt identifitseeriti; 

e) identifitseerimisvahend koos tehistingimustes peetava linnu 

identifitseerimiskoodiga loob selge seose looma ja temaga kaasas oleva 

loomatervise sertifikaadi vahel.“ 

7) Artiklisse 62 lisatakse järgmine lõige: 

„4. Erandina artiklites 53–61 ning 115 ja 116 sätestatud nõuetest võib sisenemise 

liikmesriigi pädev asutus lubada liitu sisse tuua tehistingimustes peetavate lindude 

või nende haudemunade saadetisi, mis ei vasta kõnealustele nõuetele, kui: 

a) need on ette nähtud liitu sisenemiseks sihtliikmesriigi pädeva asutuse poolt 

heaks kiidetud kaitseprogrammide või eesmärkide jaoks ning 

b) sihtliikmesriigi pädev asutus on andnud iga saadetise sisenemiseks eriloa ja 

on määranud kindlaks sellise sisenemise suhtes kohaldatavad eeskirjad.“ 

8) Artikkel 148 asendatakse järgmisega: 

„Artikkel 148 

Lihatooted, mille suhtes ei kohaldata riske maandavat töötlust 

Kui saadetises olevaid lihatooteid ei ole vastavalt XXVI lisale riskide maandamiseks 

töödeldud, on lihatoodete saadetisi liitu sisse tuua lubatud ainult juhul, kui: 

a) päritolukohaks olev kolmas riik või territoorium või selle tsoon on kantud 

asjakohastelt liikidelt saadud värske liha liitu sissetoomist lubavasse loetellu ning 

sellise värske liha liitu sissetoomiseks ei ole nõutavad eritingimused vastavalt 

IV osa 2. jaotise 1. ja 2. peatükile; 

b) lihatoote töötlemiseks kasutatud värske liha vastas kõigile värske liha liitu 

sissetoomise nõuetele, mistõttu võis seda liitu sisse tuua, ning see pärines 

vähemalt ühest järgmisest kohast: 
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i) kolmas riik või territoorium või selle tsoon, kus toimus lihatoote töötlemine; 

ii) loetellu kantud kolmas riik või territoorium või selle tsoon, mis on kantud 

asjakohastelt liikidelt saadud värske liha liitu sissetoomist lubavasse loetellu 

ning mis ei pea kohaldama XXV lisa B osas osutatud eritingimusi; 

iii) liikmesriik.“ 

9) Artikli 149 lõige 1 asendatakse järgmisega: 

„1. Lihatoodete saadetisi, mis ei vasta artiklis 148 sätestatud nõuetele, lubatakse liitu 

sisse tuua ainult juhul, kui neid on vastavalt XXVI lisale riskide maandamiseks 

töödeldud vähemalt viisil, mille liit on loetelus konkreetselt määranud lihatoote 

päritoluriigiks olevale kolmandale riigile või territooriumile või selle tsoonile 

kooskõlas artikliga 121, ning kui lihatoote töötlemiseks kasutatav värske pärineb 

vähemalt ühest järgmisest kohast: 

a) kolmas riik või territoorium või selle tsoon, kus toimus lihatoote töötlemine; 

b) loetellu kantud kolmas riik või territoorium või selle tsoon, millest on 

lubatud asjakohastelt liikidelt saadud värske liha liitu sissetoomine ning mis 

ei pea kohaldama XXV lisa B osas osutatud eritingimusi; 

c) liikmesriik.“ 

10) Artikkel 155 asendatakse järgmisega: 

„Artikkel 155 

Piimatoodete töötlemine 

Piimatoodete saadetisi lubatakse liitu sisse tuua ainult juhul, kui saadetises olevaid 

piimatooteid on töödeldud vastavalt artiklile 121, nagu on nõutud artiklis 156 või 

157.“ 

11) Artikkel 157 asendatakse järgmisega: 

„Artikkel 157 

Piimatooted, mille suhtes kohaldatakse riske maandavat töötlust 

1. Piimatoodete saadetisi, mis ei vasta artiklis 156 sätestatud nõuetele, lubatakse liitu 

sisse tuua ainult juhul, kui saadetises olevaid piimatooteid on töödeldud riskide 

maandamiseks vähemalt ühe XXVII lisa A veerus sätestatud meetodiga, kui: 

a) kõnealused piimatooted on toodetud liikidelt Bos taurus, Ovis aries, Capra 

hircus, Bubalus bubalis või Camelus dromedarius saadud piimast; 

b) päritolukohaks olev kolmas riik või territoorium või selle tsoon ei olnud 

vähemalt 12 kuu jooksul enne lüpsikuupäeva vaba suu- ja sõrataudist ja 

veiste katku viiruse nakkusest või selle aja jooksul tehti seal kõnealuste 

taudide vastast vaktsineerimist. 

2. Kui piimatoodete saadetises olevad piimatooted on toodetud muudelt kui lõike 1 

punktis a osutatud loomaliikidelt saadud toorpiimast või sellest saadud toodetest, 

lubatakse neid saadetisi liitu sisse tuua ainult juhul, kui saadetises olevaid 

piimatooteid on töödeldud riskide maandamiseks vähemalt ühe XXVII lisa B 

veerus sätestatud meetodiga. 

3. Piimatoodete saadetisi, mis on toodetud rohkem kui ühelt loomaliigilt saadud 

toorpiimast või sellest saadud piimatoodetest, lubatakse liitu sisse tuua ainult 

juhul, kui need piimatooted on läbinud ühe järgmistest töötlustest: 
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a) vähemalt kõige rangem riske maandav töötlus, mis on määratud igale 

päritoluloomade liigile, kui toorpiima või piimatoodete segamine toimub 

enne piimatoote lõplikku töötlemist, või 

b) selline riske maandav töötlus, mis on määratud igale päritoluloomade liigile, 

kui toodete segamine toimub pärast piimatoote iga koostisosa töötlemist.“ 

12) Artikkel 160 asendatakse järgmisega: 

„Artikkel 160 

Munatoodete päritolukohaks olev kolmas riik või territoorium või selle tsoon 

Munatoodete saadetisi lubatakse liitu sisse tuua ainult juhul, kui saadetises olevad 

munatooted on pärit kas: 

a) kolmandast riigist või kolmandalt territooriumilt või selle tsoonist, mis on kantud 

munade liitu sissetoomist lubavasse loetellu ja kus kohaldatakse lindude kõrge 

patogeensusega gripi jaoks taudiseireprogrammi, mis vastab nõuetele, mis on 

sätestatud kas: 

i) käesoleva määruse II lisas või 

ii) Maailma Loomatervise Organisatsiooni (WOAH) maismaaloomade tervise 

koodeksi asjakohases peatükis, või 

b) kolmandast riigist või kolmandalt territooriumilt või selle tsoonist, mis on kantud 

munatoodete liitu toomist lubavasse loetellu ja kus need on läbinud XXVIII lisa 

punktide 1 ja 2 tabelis konkreetse munatoote jaoks sätestatud asjakohase riske 

maandava töötluse, et inaktiveerida lindude kõrge patogeensusega gripi viirus ja 

Newcastle’i haiguse viirus.“ 

13) Artikli 162 lõiget 2 muudetakse järgmiselt: 

a) punkti a alapunkt ii asendatakse järgmisega: 

„ii) käesoleva osa 1., 3., 4. ja 5. jaotises sätestatud loomatervisenõuded 

konkreetsete loomsete saaduste liitu sissetoomisele;“; 

b) punkti b alapunkt ii asendatakse järgmisega:  

„ii) liikmesriigist või“. 

14) Artikkel 163 asendatakse järgmisega: 

„Artikkel 163 

Erinõuded teatavatele liittoodetele, mis sisaldavad piimatooteid või munatooteid 

või mõlemaid 

1. Selliste liittoodete saadetisi, mis ei sisalda ternespiimapõhiseid tooteid ega 

lihatooteid (v.a želatiin, kollageen ja määruse (EÜ) nr 853/2004 III lisa XVI jaos 

loetletud kõrgrafineeritud loomsed saadused) ja mida on töödeldud pikaajaliseks 

säilitamiseks toatemperatuuril, lubatakse liitu sisse tuua, kui need sisaldavad: 

a) piimatooteid, mis vastavad ühele järgmistest tingimustest: 

i) piimatooted on saadud kas liikmesriigist või kolmandast riigist või 

territooriumilt või selle tsoonist, mis on kantud selliste piimatoodete 

liitu sissetoomist lubavasse loetellu, mille suhtes ei kohaldata riske 

maandavat eritöötlust; ja kui liittooteid toodetakse muus kolmandas 

riigis või territooriumil või selle tsoonis kui see, kus saadi 

piimatooted, siis on see samuti kantud selliste piimatoodete liitu 
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sissetoomist lubavasse loetellu, mille suhtes ei kohaldata riske 

maandavat eritöötlust; 

ii) piimatooted on läbinud XXVII lisa tabeli A või B veerus osutatud 

riske maandava töötluse, mis on asjakohane piima päritoluliigi puhul, 

tingimusel et piimatooted on saadud kas liikmesriigist või kolmandast 

riigist või territooriumilt või selle tsoonist, kus kõnealust riske 

maandavat töötlust kohaldati ja mis on kantud selliste piimatoodete 

liitu sissetoomist lubavasse loetellu, mille suhtes ei kohaldata riske 

maandavat eritöötlust; ning kolmas riik või territoorium või selle 

tsoon, kus liittoodet toodetakse, on kantud selliste piimatoodete liitu 

sissetoomist lubavasse loetellu, mis on läbinud riske maandava 

eritöötluse; 

iii) piimatooted on läbinud XXVII lisa tabeli A või B veerus osutatud 

riske maandava töötluse, mis on asjakohane piima päritoluliigi puhul, 

tingimusel et piimatooted on saadud kas kolmandast riigist või 

territooriumilt või selle tsoonist, kus kõnealust riske maandavat 

töötlust kohaldati ja mis on kantud selliste piimatoodete liitu 

sissetoomist lubavasse loetellu, mis on läbinud riske maandava 

eritöötluse; ja kui liittooteid toodetakse muus kolmandas riigis või 

territooriumil või selle tsoonis, kui see, millest saadi piimatooted, siis 

on see samuti kantud selliste piimatoodete liitu sissetoomist lubavasse 

loetellu, mis on läbinud riske maandava eritöötluse; 

iv) piimatooted on olenemata piima päritoluliigist läbinud XXVII lisa 

tabeli B veerus osutatud riske maandava töötluse, tingimusel et 

piimatooted on saadud kas liikmesriigist, kus seda riske maandavat 

töötlust kohaldati, või kolmandast riigist või kolmandalt 

territooriumilt või selle tsoonist, kus seda riske maandavat töötlust 

kohaldati ja mis on kantud selliste piimatoodete liitu sissetoomist 

lubavasse loetellu, mille suhtes ei kohaldata riske maandava 

eritöötlust, või sellisest kolmandast riigist või territooriumilt või selle 

tsoonist, kus kõnealust riske maandavat töötlust kohaldati ja mis on 

kantud piimatoodete liitu sissetoomist lubavasse loetellu; ning 

kõnealune kolmas riik või territoorium või selle tsoon, kus liittoodet 

toodetakse, on kantud piimatoodete liitu sissetoomist lubavasse 

loetellu; 

b) munatooteid, mis on läbinud XXVIII lisa punktide 1 ja 2 tabelis konkreetse 

munatoote jaoks ette nähtud asjakohase riske maandava töötluse vastavalt 

lindude kõrge patogeensusega gripi viiruse ja Newcastle’i haiguse viiruse 

inaktiveerimiseks; ning kolmas riik või territoorium või selle tsoon, kus 

liittoodet toodetakse, on kantud munatoodete liitu sissetoomist lubavasse 

loetellu; 

2. Erandina käesoleva määruse artikli 3 punkti a alapunktist i ja käesoleva artikli 

lõikest 1 lubatakse liitu sisse tuua käesoleva artikli lõike 1 punkti a alapunktis iv 

osutatud piimatooteid sisaldavate liittoodete saadetisi ja käesoleva artikli lõike 1 

punktis b osutatud munatooteid sisaldavate liittoodete saadetisi, mis on töödeldud 

pikaajaliseks säilitamiseks toatemperatuuril, kui need liittooted on toodetud 

kolmandas riigis või kolmandal territooriumil või selle tsoonis, mis ei ole 

konkreetselt kantud kõnealuste loomsete saaduste liitu toomist lubavasse loetellu, 
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kuid mis on käesoleva määruse kohaselt kantud lihatoodete, piimatoodete või 

munatoodete liitu toomist lubavasse loetellu või määruse (EL) 2017/625 

artikli 127 kohaselt kalandustoodete liitu toomist lubavasse loetellu. 

3. Erandina käesoleva määruse artikli 3 punkti c alapunktist i lubatakse liitu sisse 

tuua käesoleva artikli lõigetes 1 ja 2 osutatud liittoodete saadetisi koos 

deklaratsiooniga, mis vastab komisjoni delegeeritud määruse (EL) 2022/2292* 

artikli 2 punktis 9 määratletud isiklikule kinnitusele. 

4. Lõikes 3 osutatud deklaratsioon: 

a) lisatakse liittoodete saadetistele vaid siis, kui liittoodete lõppsihtkohaks on 

liit; 

b) on koostatud ja allkirjastatud Euroopa Parlamendi ja nõukogu määruse (EÜ) 

nr 178/2002** artikli 3 punktis 3 määratletud toidukäitleja, kes vastutab 

liittoodete saadetise liitu toomise eest, ning deklaratsioon tõendab, et 

saadetises olevad liittooted vastavad lõikes 1 või 2 või mõlemas sätestatud 

nõuetele. 

------------- 

* Komisjoni 6. septembri 2022. aasta delegeeritud määrus (EL) 2022/2292, 

millega täiendatakse Euroopa Parlamendi ja nõukogu määrust 

(EL) 2017/625 seoses toiduloomade ja teatavate inimtoiduks ettenähtud 

toodete saadetiste liitu toomise nõuetega (ELT L 304, 24.11.2022, lk 1, 

ELI: http://data.europa.eu/eli/reg_del/2022/2292/oj). 

** Euroopa Parlamendi ja nõukogu 28. jaanuari 2002. aasta määrus (EÜ) 

nr 178/2002, millega sätestatakse toidualaste õigusnormide üldised 

põhimõtted ja nõuded, asutatakse Euroopa Toiduohutusamet ja 

kehtestatakse toidu ohutusega seotud menetlused (EÜT L 31, 1.2.2002, lk 1, 

ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/2002/178/oj).“ 

15) IV, XIII, XXI ja XXVII kuni XXX lisa muudetakse vastavalt käesoleva määruse lisa 

A osale. 

Artikkel 2 

Delegeeritud määruse (EL) 2020/692 parandused 

Delegeeritud määrust (EL) 2020/692 parandatakse järgmiselt. 

1) Artikli 12 pealkiri asendatakse järgmisega: 

„Artikkel 12 

Erandid seoses teatavate hobuslaste viibimisajaga“. 

2) Artikli 31 lõige 1 asendatakse järgmisega: 

„1. Erandina artikli 3 punkti a alapunktis i ja artikli 28 lõikes 1 sätestatud nõuetest 

lubatakse kolmandates riikides või kolmandatel territooriumidel asuvatest 

ettevõtetest pärit kabiloomade saadetisi, mis ei vasta kõnealustele nõuetele, liitu 

sisse tuua üksnes juhul, kui need on ette nähtud kinnise ettevõtte jaoks, ja 

tingimusel, et 

a) erandlikud ettenägematud asjaolud muudavad kõnealuste nõuete täitmise 

võimatuks; 

b) kõnealused saadetised vastavad artiklis 32 sätestatud tingimustele.“ 

http://data.europa.eu/eli/reg_del/2022/2292/oj
http://data.europa.eu/eli/reg/2002/178/oj
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3) IV lisa parandatakse vastavalt käesoleva määruse lisa B osale. 

Artikkel 3 

Jõustumine 

Käesolev määrus jõustub kahekümnendal päeval pärast selle avaldamist Euroopa Liidu 

Teatajas. 

Käesolev määrus on tervikuna siduv ja vahetult kohaldatav kõikides liikmesriikides. 

Brüssel, 12.5.2026 

 Komisjoni nimel 

 president 

 Ursula VON DER LEYEN 


	1. DELEGEERITUD ÕIGUSAKTI TAUST
	2. ÕIGUSAKTI VASTUVÕTMISELE EELNENUD KONSULTEERIMINE
	3. DELEGEERITUD ÕIGUSAKTI ÕIGUSLIK KÜLG

		2026-05-12T14:38:34+0000
	 Guarantee of Integrity and Authenticity


	



